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Adapting Translator's Introduction

It's a wish cherished {or years by my esteemed teacher, Prol,
Zhou Guozhen, and me to compile an ideal Chinese-English dictionary.
One of the prerequisites of preparing such a dictionary is an ideal Chi-
nese dictionary {or the source version. The Standard Modern Chinese
Dictionary < published by the Language Press in 1998. was compiled
according to the plan of the State Language Commission. which suits
our purpose quite well: for one thing. the part of speech is marked be-
fore each of the items of definition. and for another. the orders of
items of an entry headword are arranged on the hasis of the changing
sequence of its meanings. In addition. common mistakes are pointed
out where necessary in the form of # /&8 (note). We learned at that
time that The Stundard Modern Chinese Dictionary is a selection of
entry headwords from another and still larger dictionary of standard
modemn Chinese. which was under compilation. We decided on it as an
ideal source version for the Chinese-English dictionary we had in our
mind, Through contact with Mr. Li Xingjian, the compiler-in-chief of
standard modern Chinese dictionaries”. we were authorized to adapt A
Stundurd Modern Chinese Dictionary with Chinese & English Expla-
nations {rom The Dictionary of Standard Modern Chinese. In the
meantime. however. The Stundurd Modern Chinese Dictionary for
Junior Students abridged from The Dictionury of Standard Modern
Chinese came out. It has more than 3800 entries of headwords with ad-
ditional notes such as on the number of strokes. the radical of each en-
try headword. and the order of strokes observed in calligraphy of entry
headwords; all those are very useful to beginners. So after consulting
with Mr. Li Ningjian we decided to adapt it into A Standard Chinese
Dictionary with Chinese & English Explanations ( for Junior



v Ndapting FPranslator's Tntrodaciion

Studentsy, We'd take this work s o preparation for the adaptation of
the larger dictionary of stndard modern Chinese and 1ry o produce a
uscelul hilingual dictionary for borh Chinese who study English and for-
cigners who study Chinese,

The linguistie situations in which o Chinese studies English are en-

v dilferent {rom those in which Englishmen or Anmwericans study

lire
their mother tongue. Simple and casy English sentences might not be
so simple 10 Chinese students who study English in China. and vice
versa. Therefore. 10 a great extent. a Chinese starts his study of Eng-
lish in “arnificial circumstances™ which differ widely from 1hose a Chi-
nese lives in. This is. probably. where the difficulty lies for most Chi-
nese students of English, The coments of this dictionary it's en-
tries. definitions. examples and notes, ete, « are simple and easy and
most frequentdy used. undoubtedly: but when turned into English.
they are not necessarily as o, we are afraid.

Since this dictionary ix mamly intended for Chinese students of
Fnglish ax well as forcigners who study Chinese. special care has been
tiken to choose simpler English expressions in order o suit junior
learners, This is. however. not so casy as it scems 10 be. because. as
mentioned above. the English equivalents of some simple Chinese ex-
pressions are not necessarily as simple. Se the results are probably lim-
ited though every ¢ffort has been nade.

As for the paris of specehs there are iy differences between the
analvtical resubis of Chinese and English grammars: therefore we ook
(lexiable mieasures 1o mark them. naintaining the characteristics of
Chinese grammar on e ome hand and giving considerations o English
sromren on the other Lol For eximples the entey of @ has an adjec

and I Cefears completes thorough ) hut i is also

P
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nve itenng 3
nxed as an adverh in many coses i the English binguage. The example
e this e s R AT A Cenplaim a principle clearlyd . in which
“clearly™ is an adverb, Therefore this itenr in marked as follows:

FESF a. s ad. TR PIIE cleart Iy compleredly) s

WA explain a principle clearly ... Another

tharoughCly) 40

example is the entry of fE. which has a noun item. {£%% (chemisiry) .
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and in this item therere examples (BB and £ 17 the character £ here
is evidently an adjective. which means L7 7GR Gof 7 made
by & process in chemisiry), In the English cquivalents of {£E (chemi-
cal fertilizer) and {E T-Cchemical indestry) “chemical™ is an adjective.
That's why under the entry of fE in this dictionary has an added e of
an adjective. containing the examples of LN and £ 1.

a. L% GHE Y chemical; ~ B chemical fertilizer |
~ 1 chemical industry . ..

Though the problems of Chinese parts of speech have been dis

cussed for over hall a century. the pratical application of them has just

made & start in compilmion of dictionaries, So here in this bilingual die-
tonary the attempts that have been made 1o deat with these problenes
arc only for the reader’s convenienee.

With the progress of compilation of more Chinese dictionaries ane
the rescarch work in this field. the struciures and compilating methods
of Chinese-English dictionaries will consequently be bener and betrer
day by dav. That's 10 sav. this one of ours bas. of course. nmuch room
for improvement, We are sincerely tooking forward 1o getting ANY Uit

visms and suggestions from every scholars spociaist anid user,

Zhou Shyitao
July 2001
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Preface

The Stundard Modern Chinese Dictionary was published in Jan, .
1998, It was compiled according to the plan of the State Language
Commission. with all the'norms and standards established by the de-
partments concernud carefully and completely emhodied in it. therefore
it has -enjoyed great popularity among the reading public. ‘especially in
educational circles, Tt is. however. not suitable for pupils and students
hecauseof it's large nuraber of entries and big volume. Quite a number
of vducational administrative departients. weachers and ‘students have
made suggestions to the Stite Lunguage Commiissions the ompiling
team of Standard Chinese Dictionaries and the Language Press. hoping
that a standard Chinese dictionary for junior students should be com-
piled. smaller in volume and based on'the same principle @s is formula-
ted for compiling standard Cliinese ‘dictiossaries. As a matter of {acts
this reasonable request has long turnid imaipart of our plan, e

For the purpose of training highly qualified personnel for constiue-
tion, authorities of the Central Government have pointed out that quali-
ty-ariented education should start with children. Primary school educa-
tion is a very important stage of quality-oriented education and the Chi-
nese language teaching not only plays an important role during this
stage but also serves as a foundation on which quality-oriented educa-
tion develops. Only when a student has had a good command of his
mother tongue is it possible for him to aquire scientific and cultural
snowledge successlully in his feriher studies, In addition. a good com-
mand of our native language is indispensable for teenagers 10 receive
education in splendid cultural tradition of our nation and education in
patriotism as well. This is our essential idea for compiling this diction-
ary. The reason why it is entitled The Standard Chinese Dictionary

m-



Preface 11

for Junior Students consists in the fact that great attention has been paid
1o the implementation of the language norms set by the departments con-
cerned so that students could learn standard language from their primary
school education and meet the needs of information society.

The extent of standardization of a language is one of the emblems
of the cultural level of society. The standardization of our mother
tongue is inevitably called for by information society and indispensable
for developing high 1ech as well. Tt is. therefore. the focus of the guid-
ing principles set by the government of our country for study of lan-
guage in the new historical period. All the norms and criteria estah-
lished and issued by the government are implemented o the letter in
the dictionary such as The Chinese Phonetic Svstem . Complete Table
of Simpli fied Chinese Characters. Table of Censured Sounds o f Chi-
nese Characters with Variant Pronunciations in Common S peech « table
of First Batch of Processed Chinese Characters of Variant Forms.
and Criteria for the Stroke Order of Frequentiy Used Characters in
Chinese o cte.. As for the combination and separation of items. the
number of items. the patierns and 1erms used in the definitions and the
choice of sentences and words as examples. ete, « i°s impossible 10 for-
mulate any standard for them. or no need 10 do so, 1t will be all right
10 treat them in the way aceepted through common practice. We don't
think this treatment would bring about anv misunderstanding.

This dictionary eontains 3800 entry headwords. of which 3500
characters are the basie vocabulary prescribed hy the government. and
the rest are appropriately selected from mother-tongue texthooks for
the primary school. In the definitions rarely used items were deleted
and every effort was made 10 use simple and easy expressions to {it in
with the understanding of junior students. All the example sentences
and words were seleeted from either the texibooks for the primary
school or evervday Chinese, For the convenience of literacy teaching in
the primary schoole 1 cach of 1the headwords sre attached its number
ol strokes. radical. word-form and structure: after some entry head-
words the order of strokes observed in calligraphy is given. Notes are

added to those entry headwords which are. more often than not. mis-
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pronounced. miswritten or misused. At the end of the dictionary are
the following appendices. A Stroke Table of Chinese Characters. Com-
mon Radical Names and Orders of Strokes Observed in Calligraphy.
Orders of Strokes of Chinese Characters Observed in Celligraphy, and
A Brief Table of Usage of Common Signn and Punctuations. etc. . for
reference,

All the strong points of The Standard Modern Chinese Dictionary
are kept up here in The Standard Chinese Dictionary  for Junior
Students as far as possible. although adaptations. additions and dele-
tions are done to make it more practical {or junior students. It seems
easy to turn a dictionary for adults into one for juvenile persons. but
actually arduous enough, It took ten-odd compilers more than a year to
complete it. Inadequacy is. nevertheless. unavoidable. We are sincere-
ly looking for ward to getting any criticisms znd corrections {rom teach-
ers, students and readers in many other fields for improving it in next
edition,

The State Language Commission has shown concern for the com-
pilation of this dictionary. Many of the specialists in the Chinese lan-
guage education. as well as users. have given us a large number of val-
uable directions and suggestions, In the Language Press a special group
headed by a chief leader of it. Li Weihong, was established and pow-
erful supports have been rendered 1o us. We would like 10 extend our
gratitude to all those mentioned above.

On the cccasion of the publication of this dictionary. we couldn't
help grieving over the death of Mr. Lii Shuxiang, a famous linguist and
great teacher of Chinese. the chief adviser of our team. who passed
away last year, Most of the significant instructions he gave us in his li-
fetime have turned into substancial strength. which will forever help us
to make greater achievements in compilation of dictionaries. We are de-
termined to do better in the years to come and in this way we express

our fond memory and eternal commemoration of Mr. Lii Shuxiang.

Li Xingjian
May 1999
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